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ÉQUIPEMENT EN DOTATION
Étui protecteur | 6 piles zinc-air mod. 10 | Brosse de nettoyage | 6 embouts
en mousse Comply™ disponibles en 3 tailles (S, M, L)

EQUIPMENT
Protective case  |  6 mod. 10 Zinc-Air batteries  |  Cleaning brush  |  
6 Foam tips Comply™ in 3 sizes (S, M, L) 



COMPONENTS
1. Comply™ foam tip | 2. Battery door | 3. Microphone | 4. Botton | 5. Battery

COMPOSANTS
1. Embout en mousse Comply™ | 2. Compartiment pile | 3. Microphone | 
4. Bouton | 5. Pile
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SÉLECTION D’EMBOUTS EN MOUSSE
SELECTION OF FOAM TIPS

SMALL  MEDIUM    LARGE
6-10 mm  8-12 mm    10-14 mm

INSERTION DES EMBOUTS EN MOUSSE 
L’embout doit être inséré du côté de l’anneau noir rigide et doit 

garantir une tenue, une protection et un confort optimaux.

INSERTION OF FOAM TIPS  
The tip must be inserted from the side of the rigid black ring and must 
completely cover the terminal part of the earpiece (as shown) to ensure the 
maximum grip, protection and comfort.

INSERTION DE LA PILE
La pile doit être introduite correctement sinon le dispositif ne
fonctionne pas.  

 dans le compartiment pile;

 compartiment ne se ferme pas.

INSERTING THE BATTERY 
The battery must be inserted 
correctly or the device will not work.  

 the battery before inserting it into 
 the battery door;

 (marked with +),  if the battery is 
 inserted incorrectly the battery door 
 will not close.
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INCORRECT

Introduire
dans le 

couvercle du 
compartiment 

pile
Insert into the 
battery door

Do not put the battery in

INSERTION DE LA PILE
La pile doit être introduite correctement sinon le dispositif ne
fonctionne pas.  

 dans le compartiment pile;

 compartiment ne se ferme pas.

INSERTING THE BATTERY 
The battery must be inserted 
correctly or the device will not work.  

 the battery before inserting it into 
 the battery door;

 (marked with +),  if the battery is 
 inserted incorrectly the battery door 
 will not close.

Important : when don’t used the earplugs for more 
than 2 days open the battery doors.

Important: si vous n'utilisez pas les écouteurs pendant plus 
de 2 jours, ouvrez le logement de la batterie.
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FONCTIONNEMENT 
Marche / Arrêt 
Pour mettre en marche les écouteurs, refermer le couvercle du compartiment pile.
Pour s’assurer que le dispositif soit en marche, renfermer l’écouteur dans votre

Pour arrêter les écouteurs, ouvrir le compartiment pile.

OPERATION 
On / Off 
To turn on the earpieces close the battery door. 
To make sure that the earpiece is switched on close your hand around it and verify the 
presence of acoustic feedback (whistle). If you hear feedback the device is in operation. 
To turn off the earpieces, open the battery door. 
Attention: it is not necessary to remove the battery as long as the battery door is opened 
enough to cut the power supply.

Couvercle du compartiment pile ouvert = Arrêt | Fermé = Marche
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RÉGLAGE DU VOLUME
Réglage du volume pour les sons ambiants
Les écouteurs disposent de trois différents programmes d’écoute, chacun d’entre eux avec un réglage 

Caractérisé par l’émission d’un seul signal acoustique.

s’isoler des sons externes.
Caractérisé par l’émission d’un double signal acoustique (2 BIP). 

accentuée des sons ambiants. Adapté pour augmenter l’écoute de tous les sons.

Notes: L’atténuation des sons dangereux est toujours garantie quel que soit le programme choisi.

SETTING THE VOLUME 
Setting the ambient sound volume

.
Distinguished by the emission of a single acoustic signal. 

Suitable for situations where you need to concentrate and isolate yourself from external sounds.  
Distinguished by the emission of a double acoustic signal (2 BEEPS).

Distinguished by the emission of a triple acoustic signal (3 BEEPS).

Notes: The attenuation of harmful sounds is always guaranteed for each program.
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POSITIONNEMENT DE L’ÉCOUTEUR 
1 S’assurer que l’embout en mousse soit propre;
2 Écraser ou comprimer l’embout puis insérer immédiatement l’écouteur

 mousse le temps nécessaire pour se détendre et créer une bonne adhérence.

 que l’embout n’est pas de la bonne dimension. Le conseil est de le
 remplacer par un plus gros.

POSITIONING THE EARPIECE  
1 Check the foam tip to make sure it is clean; 
2 Compress or squeeze the tip and insert the 
 earpiece immediately into the ear canal. 
 Wait about 10 seconds, giving the foam time 
 to expand and establish good adherence.
3 If a whistle persists for more than 10 seconds 
 after wearing the earpiece, it means that the 
 earpiece is not positioned correctly or that the 
 tip is not the right size. Try replacing it with 
 a bigger one.

RETRAIT DE L’ÉCOUTEUR

REMOVING THE EARPIECE

Position 
correcte
Correct 
position

Note : il est également possible de commander d’embouts extra larges
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DURÉE DE VIE DE LA PILE

mesure que la pile se décharge. La durée de vie moyenne estimée de
la pile est de 140 heures d’utilisation continue.
Chaque dispositif utilise une pile Zinc-Air mod. 10. Ne pas jeter les 
piles dans la poubelle et les conserver hors de la portée des enfants.

dispositif.

Avertissement pile faible: Lorsque la pile est presque totalement 
déchargée, l’utilisateur entend 2 bips périodiquement. Le temps
entre les premiers bips d’avertissement et la décharge totale de la pile 
(panne) est d’environ 2 heures.
Les performances et la protection ne sont pas affectées durant 
l’émission du signal de déchargement pile.

BATTERY LIFE
Warning: performance may worsen as the battery runs low. The estimated 
average life of the battery is 140 hours of continuous use.  
Every device has a Zinc-Air mod. 10 battery. Do not discard the used batteries 
and keep them out of the reach of children. 

Suggestion: keep spare batteries on hand in case the battery runs out of 
charge while using the device. 

Battery low warning: when the battery is low, the user hears 2 beeps periodically. 
The time from the initial warning beeps to the battery’s failure is about 2 hours. 
Performance and protection are not affected during the signal of imminent 
battery failure.

Notes: Une fois retirée la languette de protection,
 la pile a une durée de vie d’environ 20 jours.
          …durée de vie d’environ 20 jours même si
           vous n'utilisez pas l'appareil.

 it lasts about 20 days. 
          …last about 20 days also if you are not using the device.



ENTRETIEN 

 nettoyer soigneusement l’extrémité de l’écouteur sur laquelle le nouvel 
 embout sera placé avec un chiffon imbibé d’alcool;

RANGEMENT

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
Problème: pas de son.

PIÈCES DE RECHANGE

 est possible dans la section « Boutique » du site www.shothunt.com ou
 auprès des revendeurs agréés.

MAINTENANCE

 Before replacing the tip, clean carefully the end of the earpiece where the new tip will 
 be inserted with a cloth soaked in alcohol;

STORAGE

TROUBLE SHOOTING 
Problem: no sound. 

REPLACEMENT PARTS
 

 is possible in the “Shop” section on www.shothunt.com or at authorized dealers.
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Do not use water to clean the foam tips.Ne pas laver les embouts avec de l'eau.



TEST REPORT
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Atténuation passive / Passive Attenuation  MODEL: Shothunt PBS 
Résultats de la mesure: 
Results of the measurement: attenuation with electronic device off

Atténuation active / Active Attenuation  MODEL: Shothunt PBS
Résultats de la mesure: avec dispositif électronique en marche
Results of the measurement: attenuation with electronic device on

Fréquence Frequency (Hz)

Atténuation moyenne Mean attenuation (dB) 22.4 25.3 28.9 34.1 40.4 44.9 37.5

Déviation standard Standard deviation (dB) 4.1 3.3 4.3 3.5 4.9 5.2 6.0

Protection effective Assumed protection Value (dB) 18.3 22.0 24.6 30.6 35.5 39.7 31.5

Type de bruit de test /
Type of test noise

de l’oreille atteint 85 dB (A) /
External level able to give a 85 dB (A) level into the ear.

H 112.8 dB (A)
M 94.3 dB (A)
L 83.1 dB (A)

Notes: Les valeurs sont valides seulement en utilisant des embouts en mousse Comply™
 mod. DAx-110
Notes: The values are valid only using Comply™ foam tips mod. DAx-110



AVERTISSEMENTS 
Le non-respect de ces recommandations peut sensiblement réduire le 
niveau de protection auditive garantie par les écouteurs avec un risque 
de graves conséquences.

 de s’en tenir aux instructions du fabricant concernant l’ajustement, le réglage
 et l’entretien des écouteurs;  Assurez-vous que les écouteurs fournissent une 
 protection adaptée aux niveaux sonores de l’environnement dans lequel
 vous vous trouvez.

 chimiques. Des informations supplémentaires peuvent être obtenues auprès
 du fabriquant.

 l’utilisation. Si l’on constate des distorsions ou des défaillances dans le 
 fonctionnement il convient de consulter le fabricant;

 pile est chargée et que le dispositif fonctionne.

WARNINGS 
Failure to follow these recommendations can substantially reduce the 
effectiveness of the hearing protection delivered by the earpieces, with the risk 
of serious consequences. 

 For further details, see the Foam tips section;

 must follow the manufacturer’s instructions concerning the adjustment, regulation and  
 maintenance of the earpieces;

 the environment in question; 

 verify their functioning;

 available from the manufacturer;

 correct functionality prior to use, if the device produces distortion or is not functioning,  
 the user must contact the manufacturer;

 and close your hand around the device. If there is acoustic feedback (whistle), the  
 battery is charged and the device is functioning correctly. 
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Electronics Earplugs
Reusable Earplugs
Made in Italy
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Manufactured by Shothunt Srl


